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ROYAUME DE ECLGIQUE. 

Le CONSEIL D'ETAT, soction 
de législation? 9j_~emière cham­ 
bre, saisi par le Ministre de la 
Justice, le 30 octobre 1953) 
d I une demande d'avis, dar~~_,~ 
délat~ dépas8a~1.!, pas tr02-~ 
lO~_~, sur un pr oj e t de loi 
"complétant la loi du 15 juin 
1935 concernant ltemplol des 
langues en matière judiciaire '", 
a donné le 3 novembre 1953 l' 
avis suivant 

:_' i', L.3937/1. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD V A..N STATE? afdeling 
w8tgeving, eerste kamer9 de 30e 
October 1953 door de. Minister 
van Justitie verzocht hem, bin­ 

.3_E::n:_, e o:E_J;2_r_l]Ü ,j n .yan t_~_r.?_l!.<2_o,~ ste 
dri..2..,.~en; ve,n advies te die­ 
nen over een ontwerp van wet 
"tot aanvu LlLrig van de wet van 
15 Juni 1935 op het gebru:Lk der 
talen in ge r-e ch t s zaken Il) heoft 
de 3e November 1953 het volgend 
advies gegeven : 
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Le Conseil d'Etat propose d'apporter au 
projet des modifications de forme qui figurent dans 
le texte ci-après : 

PROJET DE LOI MODIPIANT LA LOI DU 15 JUIN 1935 CON­ 
CERNANT L'EMPLOI DES LANGUES EN MATIERE JUDICIAIRE. 

BAULOUIN 1 Roi de s Be Ige s,. 
A tous? présents et á venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre de la 
Justice, 

NOUS AVONS ARRETE ET AHRETONS 

Notre Ministre de la Justice est chargé de 
présenter en Notre n om , aux Chambres législatives,. 
le projet de loi dont la teneur suit 

Article uniq~.- 

Un article 51 b l s , rédigé COIr.w'11e su i t , est 
inséré dans la loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi 
des langues en matière judiciaire : 

HArticl.§. 51_bis.:..- § 1er.. Lorsque le premier prési­ 
dent de la Cour d'appel de Bruxelles justifie de la 
connaissance de la seule langue française ou de la 
seule langue néerlandaiset la Cour désigne l'un de ses 
membres, justifiant de la connaissance de llautre lan­ 
gue1 pour assister le premier préSident dans celles 
de ses fonctions qui requièrent la connaissance de 

/ ..... « / ••• 
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cette dernière langue et pour le remplacer dans l[ins­ 

truction des causes et la présidence des audiences 

disciplinaires ou pénales dont la prQcédure doit @tre 

poursuivie dans cette langue. 

Cette désignation est faite en observant les 

formalités prescrites par l'article 72 de la loi du 18 
juin 1869 sur l'organisation judiciaire; néanmoins, en 

cas de parité de suffrages,la préférence est accordée 

au membre le premier en rang dans l'ordre du tableau. 

~ 2. Lorsque le membre de la Cour d'appel 

désigné conformément au § 1er est momentanément empê­ 

ché, il est remplacé? pendant la durée de son empêche­ 

ment, par un membre de la Cour justifiant de la connais­ 

sance de la mêmE:; langue et désigné par le premier pré­ 

sident. 

§ 3. La justification de la connaissance 

d'une langue nationale est faite, suivant le cas., con­ 

formément ~ l'article 55 ou à l'article 68 des lois 

sur la collation des grades académiques et le programme 

des examens universitaires? coordonnées le 31 décembre 

1949. 

§ 4. Le présent article est applicable lors­ 

que le premier président de la Cour d'appel de Liège 

ne justifie pas de la connaissance de la langue néer­ 

landaise.!f. 

Donné à , le 

PAR LE HOI 

Le Ministre de la Justice, 
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be Raad van State stelt voor een aantal 

vormwijzigingen in het orrtwe r p aan te brengeni zij 

zijn oJgenomen in de onderstaande te~st : 

\J~T 'l'OT \iIJ!~I GIEG VAN Db :.r=T VAN 15 JUNI 
CI8BTIUIlC :OEh TAL:81;- n{ GIŒECHTSZAKEN. 

BOUDET;rIJN, Kon m; d e r Belgen, 
Aan allen 1 tegemvoordj_gen en toekomenden ) HEIL, 

Op de voordracht van Onze Minister van 

Justitie, 

Onze Minister van Justitie is gelast in 

Onze naam bij de Wetgevende Kamers het ontwerp van 

wet in te dienen, waa~van de tekst volgt: 

In de wel; van JI::5 Juni 1935 op het gebruik 

der talen in gerechtszaken wordt een als volgt luidend 

arti~el 51 bis ingevoegd 

11 Artikel 51 bis.- - -- 
§ 1. Wanneer de eerste-voorzitter van het 

Hof van bc ro e p te Brussel slechts het bewij s levert 
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van de 'rennis van het Fr-ans of van het Nederlands 9 

wijst het Hof van zijn leden aan die het bewijs 
Lev e r t van de 'ce nn i s van de andere taal j om de 
eerste-voorzitter bij tG staan in die zijner functies 
wel~e de kennis van laatstbedoelde taal vergen en 
hem te vervangen wann ee r- het ~aat om tonderzoel\: 
van de Z~{eD en het voorzitterschap over de tucht­ 
zittingen of strafzittingen waarin de rechtspleging 
in die taal moot geschieden. 

Die aanwijzing wordt gedaan met inacht­ 
neming van de: formaliteiten opgelegd bij artikel 72 
van de wet van 18 Juni 1869 op de rechterlijke in­ 
richting; in geval van stié).:dng van st emmen 9 wordt 
de voorkeur verleend aan het lid dat het eerste in 
rang J_S volgens de orde van de tabel. 

§ 2. Wanneer het overeenkomstig § 1 aan­ 
gewezen lid van het Hof V8J:'] beroep momenteel verhin- 
derd ls7 wordt tJ zolang zijn verhindering dUl1.rt, 
vervangen ùoor een lid van het Hof van beroep dat het 
bewijs levert van de kennis van dezelfde taal en 
door de eerste-voorzitter is aangewezen. 

§ 3. Het be'Ni.i s van cl e kennis van e en lands­ 
taal wordt, al naar hot geval, gelevord overeenkomstig 
artikel 55 of artikel 68 van dc 31 December 1949 
coördineerde wetten op het toe!cennen van de acade­ 
mische graden en he t programma VCŒl de uni versi caire 
examens. 

I 
• " 0/ • 1:1 "" 



- 6 - ~93'7 I 1. j 1./ 1. 

§ 4. Dit artikel is van toepassing wanneer 
de eerste-voorzitter van het Hof van beroep te Luik 
niet ho t bewi j s levert van de kennis van het N eder- . 
lands.".. 

Ge.ryeven te 
t.,~ 

V IlJi KONINJ·S" 

De Ministor van J'ustitie, 
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La chambre était composée de De kamer was srunengesteld ui t 

Messieurs 
de Heren 

J. SUETENS, premier président du 
Conseil d'Etat~ président 
eerste-voorzitter van 
de Raad van State, voorzitter 

M. SOlIiERHAUSEN, 
G. VAN BUNNEN; 

conseillers d'Etat 
raadsheren van State 

G. PIQUET, greffier adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier 
griffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion française et la version 
néerlandaise a été vérifiée 
sous le contr8Ie de M. SUETENS. 

De overeensterr~ing tussen 
de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H. SUETENS. 

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, 

(signé) G. PIQUE~[. 

IE PRESIDENT - DE VOORZI~TBR, 

(signé) J. SUETENS. 

expédition délivrée ~ M. le Minis­ 
uitgifte afgeleverd aan de H. Mi- 

tre de la Justice. 
nister van Justitie. 

Le 1953. De 1953. 

Le Greffier du Conseil d'Etat? De Griffier van de Raad van State, 

R. DECKMYN. 


